Zmluva o ztovani odchylky

(dalej len ,Zmluva®)

medzi:

Obchodné meno:
Sidlo:

Miesto podnikania:
1CO:

DIC:

|C DPH:

Zastupena:

Bankové spojenie:
Cislo &tu:

IBAN:

BIC(SWIFT):
Variabilny symbol pre
zloZenie fin. zabezpeky:

EIC:

Spolainog’ je zapisana v Obchodnom
registri....... , , oddiel:..... ,

vlozkac. ......

(d’alej ,Subjekt zG¢tovania®)

Obchodné meno:Slovenska elektriz&na

prenosova sustavasa.

Sidlo: Mlynské nivy 59/A,
824 84 Bratislav® S

Miesto podnikania: totozné so sidlom

|CO:

DIC:

|C pre DPH:

Menom spola@nosti

kona: Ing. Peter Adamec, PhD.
predseda Predstavenstva

35829 141
2020261342
SK2020261342

Agreement on Settlement of

Deviation
(herein referred to as th&greement’)

between

Business name:

Address:

Place:

Registration No.:

Tax Registration No.:

VAT Registration No.:
Represented by:

Bank:

Account no.:

IBAN Code:

BIC(SWIFT):

Variable symbol for deposit
of financial guarantee:

EIC:
The

company is incorporated in

Commercial Register kept by...., Section:.|..

(herein referred to aghe Subject of
Settlement)

and

Business name: Slovenska elektrizaa

prenosova sustava, a. s

Address: Mlynské nivy 59/A,
824 84 Bratislava, SR
Place of business: identical with the

business adsglres

Registration Number: 35829 141
Tax Registration No.: 2020261342
VAT Registration No.: SK2020261342

Represented by:
Peter Adamec,

Chairman of the Board of Directors

the
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Ing. Stefan Lovas, PhD.

podpredseda Predstavenst
Bankové spojenie: TATRA BANKA
Bratislava
C. Gétu: 2629768390/1100
IBAN: SK37 1100 0000 0026 2976 83
BIC(SWIFT): TATRSKBX
C. G&tu pre fin. zabezpeku:
2629768833/1100
IBAN: SKO07 1100 0000 0026 2976 8833

BIC(SWIFT): TATRSKBX

Spolanog’ je zapisana v Obchodnom regis
Okresného sudu Bratislava 1 Oddiel: Sa,
Vlozkac¢.: 2906/B

(d’alej ,Zu¢tovatel odchylok, resp.
Prevadzkovatd’ PS’)

Clanok |
Preambula

1) Slovenska elektrizama prenosova sustay
a. s. je Zdtovatd?'om odchylok potia § 22
ods. 2) pis. j) Zakona 656/2004 Z. z.
energetike v zneni neskorSich predpi

(d’alej len ,Zakon*) a ma podia § 22 ods.

2) pis. k) Zakona povinnésuzatvaré

zmluvu o z@tovani  odchylky ¢
ucastnikom trhu.

2) T&to  Zmluva sa  riadi najm
ustanoveniami Zakona, Zakonad.

276/2001 Z. z. oregulécii v sievych
odvetviach v zneni neskorSich predpig
Obchodného  z&konnika, prislusny
vyhlaSkami, Nariadenim vlady Slovens
republiky ¢. 317/2007 a platnym
Rozhodnutiami URSO. Dalej
Prevadzkovym poriadkom SEPS,
Technickymi podmienkami pre pripojen
pristup, a prevadzkovanie

DIBAN: SK37 1100 0000 0026 2976 8390

tlihe company is incorporated in the

9D

d

prenosg

Stefan Lovas,
a Vice-chairman of the Board of Directors
Bank: TATRA BANKA Bratislava
Account no.: 2629768390/1100
BIC(SWIFT): TATRASKBX
Account no. for deposition
of financial guarantee:

2629768833/1100

IBAN: SKO7 1100 0000 0026 2976 883
BIC(SWIFT): TATRSKBX

3

Commercial Register kept by the District
Court Bratislava 1 Section: Sa, Insert no.:
2906/B

(herein referred to aghfe Deviation Biller,
or TS Operator”)

Article |
Preamble

4) Slovenska elektrizma prenosova susta

a. s. is the Deviation Biller pursuant to &
D section 2) letter j) of the Act No. 656/20
SOV Coll. on Energy as amended (hereina
referred to asthe Act”) and pursuant t
§22 section 2) letter k) of the Act it
obliged to conclude the agreement
settlement of deviation with the marl
participant.

@) This Agreement is governed mainly
provisions of the Act, the Act N
276/2001 Coll. on Regulation of Netwa

OV, Industries as amended, Commercial C

Ml related ordinances, Regulation of

k€] Government of the Slovak Republic N

M 317/2007 and valid decisions of the Off
for Regulation of Network Industrie

.S., (URSO), and furthermore by SEPS,

€, Operation Order, Technical Conditions

V€| connection, access to and operation of

sustavy, Pravidlami prevadz

KY transmission system, Rules for Opera

227
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3)

4)

1)

informatného  systému  Zdfovatd’a
odchylok a Pravidlami  prevadz
DAMAS (dalej len JPredpisy

Prevadzkovatd’a PS").

Terminolégia a odborné pojmy pouzivg
v tejto Zmluve vychadzaju zo Zakorn
Vyhlaok MH SR,  Rozhodnuti URS
Prevadzkového poriadku SEPS, adsaléj
len ~Prevadzkovy poriadok’)
a Technickych podmienok pre pripojer
pristup  a prevadzkovanie prenoso
sustavy Slovenskej republikyd’dlej len
»1echnické podmienky SEPS, a9,
Pravidlami  prevadzky inforr¢aého
systému Z&tovatd’a odchylok
a Pravidlami prevadzky DAMAS.

Zlctovanie odchylok uskutauje
Zuctovatd odchylok s cibom zabezp@t
medzi @&astnikmi trhu Uhradu 2z

elektrinu, ktoré:
a) bola dodana do elektrizaej sustavy
alebo odobrata  z elektrisziae]
sustavy nad ramec dohodnuté
mnozstva;

nebola dodana do elektrizee]
sustavy alebo odobrat
z elektriz&nej  slstavy, naprie
tomu, Ze bola zmluvne dohodnuta;

b)

bola dodana do sustavy ako klad
alebo z4porna regulaa elektrina na
pokyn Prevadzkovala PS.

Clanok Il
Predmet Zmluvy

Predmetom tejto Zmluvy je vyhodnoter
a zW@&tovanie  odchylok  Subjekt
zWtovania  Zé@tovatdéom  odchylok

v kazdej obchodnej hodine &dvacieha
obdobia a Uhrada odchylok, vratd

bola nakupena, ale nebola predang;
bola predana, ale nebola nakupeng;

Ky

1a,
31

ie,

4)

a

|

"B

u

13¢ Terminology and technical terms used

vej Order”) and Technical conditions f

\N€ including payments for services provio

of the Information System of tf
Deviation Biller and DAMAS Rules ¢
Operation (herein referred to &3SO
regulations”).

this Agreement result from the A
ordinances issued by the Ministry
Economy of the Slovak Republic, URS
decisions, SEPS, a.s. Operation O
(hereinafter referred to as th®peration

connection, access to and operation of
transmission system of the Slov
Republic (hereinafter referred to only
the “Technical conditions of SEPS
a.s.”), Rules for operation of th
Information System of the Deviatid
Biller and DAMAS Rules of Operation.

Settlement of deviations is performed
the Deviation Biller with the aim to ensu
for the market participants payments
electricity that:

a) was supplied to the electricity syste
or taken from the electricity syste
beyond the scope of an agre
amount;

b) was not supplied to the electrici

system or taken from the electricity

system despite the fact that it w
contractually agreed,;

was purchased, however it was I
sold;

was sold, however
purchased;

was supplied to the system
vitreous or resinous regulatig
electricity upon instruction of TSO.

it was n

Article I
Subject of the Agreement

Evaluation and settlement of deviations
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the Subject of Settlement by the Deviation

Biller in each trading hour of the period
settlement and payment for deviatic

of
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1)

2)

3)

Uhrady ceny sluzieb poskytnutych
strany Z@tovatd'a odchylok Subjektu

zWtovania  vrozsahu, case aza
podmienok uvedenych v platnych
pravnych  predpisoch, v  platnych

Predpisoch Prevadzkovéite PSa za
podmienok dohodnutych touto Zmluvou.

Clanok Il
Registracia Subjektu z&tovania

Zctovatd odchylok denne do 10:00 hag)
uverejiuje na svojej internetovej stranke
registrovanych

aktualizovany zoznam
subjektov zdtovania.

Registracia Subjektu Ztovania sa ZI‘U§I'2)

resp. pozastavi:

a) ziadosou Subjektu z€tovania spolu
s uvedenim  zakonného
Ziadog’ o zruSenie registracie spoly
platnou zmluvou
zodpovednosti za odchylku, musith,
dorkend  doportenou postoy
Zuctovatdovi odchylok najmenej 10

—

pracovnych dni pred pozadovanym
registracie.

zruSenia
odchylok
registracie
postou

dinom
Zuctovatd
zruSenie
doporienou

0znam

Subjekt

[

zCtovania najmenej 5 pracovnycgh

dni pred dom skorienia registracie.
Registracia bude
nedostaténym plnenim podmienok
financnej zabezpeky pdd

b)

Prevadzkového poriadku SEPS, a.s.

a Pravidiel trhu.

Ak ma Subjekt zé&tovania odberné miest§)

pripojené do distribtnej sustavy aleb

0
prevezme zodpovedndga odchylku za
0

Gcastnikov  trhu pripojenych 0
distribuinej sustavy, predlozi
Zctovatdovi odchylok doklady
preukazujuce, Ze

distribuenej

zo by the Deviation Biller to the Subject

dévodu.

o prevzati

<

pisomne

pozastavena

Z prevadzkovate
sustavy priradi prislusné

of

Settlement in the extent, time and upon

conditions specified by valid

legal

regulations, valid TSO rules and upon

conditions agreed by this Agreement
deemed the subject of this Agreement.

Article Il
Registration of the Subject of
Settlement

The Deviation Biller shall publish the

updated list of the registered Subjects

of

Settlement daily by 10:00 a.m. on its web

site.

Registration of the Subject of Settlement

is cancelled or suspended:
a)

upon the request submitted by the
Subject of Settlement indicating |a

legitimate reason; the request for

cancellation of registration jointly

with valid agreement on assuming

responsibility for deviation must be

delivered by a registered mail to the

Deviation Biller at least 10 working
days prior the
registration cancellation; the
Deviation Biller shall notify
cancellation of registration in
writing by a registered mail to th
Subject of Settlement at least
working days prior the day of th
end of registration,

registration will be suspended on
basis of insufficient fulfilment o
conditions  regarding  financial
guarantee pursuant to SEPS,
Operation Order and Market Rules,

b) h

e
5
e

required day of

e

If the Subject of Settlement has the off-
take points connected to the distribution
system or if it assumes responsibility [for

deviation on behalf of

the market

participants connected to the distribution
system, it shall provide the Deviatipn
Biller with documents proving that the
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1)

odberné miesta do bilanej skupiny

Subjektu zdgtovania. Za takyto doklad sa
zmluya

povazuje relevantna
s prevadzkovatem distribi&nej sustavy
alebo pisomné
prevadzkovatéa distribinej
Nepredlozenie takychto dokladov
povazované za podstatné porusenie
Zmluvy.

Clanok IV
Finanéna zabezpeka

Subjekt zdtovania musi zabezpe
finanéni  z&bezpeku  najneskor
pracovnych dni pred pozadovanymoch
acinnosti Zmluvy  jednym  z tycht
spbsobov:

a) Zlozenie  hotovosti na det
Zctovatda odchylok ¢islo  (Btu:

2629768833/1100 v Tatra Banke, 4a.s.

s variabilnym symbolomi XXXXX.
V pripade nespravneho
variabilného symbolu platby aleb
nespravheho du moéze dojs
k oneskorenému pripisaniu platby
informatného systému Ztfiovatd’a
odchylok. O zloZzeni hotovos
informuje  Ziadaté bezodkladne
Zuctovatd’a odchylok.

b) Odovzdanie bankovej zaruk
Zuctovatdovi  odchylok. Spolu S
bankovou zarukou predloz

potvrdenie banky, ktord vystavil
bankovu zaruku, o jej credit rating
V  pripade bankovej  zaruk
vystavenej v cudzom jazyku predlo
s origindlom aj
bankovej zaruky do slovenskél
jazyka. Bankova zaruka musi tb
vystavend od banky s bankov
licenciou v SR s priznanyn
dihodobym credit ratingon
minimalne na urovni BBB+ (S&P)
resp. Baal (Moody’s), s dobag
platnosti minimalne 14 mesiaco
Subjekt zétovania dordi potvrdenie

prehlasen
sustavy.

aradny preklad

e

je

[®)

uvedenia

y

7

—_—

N T D

no

distribution system operator assigns |the
respective off-take points to the balance

group of the Subject of Settlement.

respective agreement with the distribution
system operator or written declaration| of
the distribution system operator is deemed
such document. Failure to submit such

lejtodocuments
violation of this Agreement.

Is understood as flagrant

Article IV
Financial Guarantee

1) The Subject of Settlement must provide
5 financial guarantee at the latest 5 working
days prior

the required day of the

Agreement effectiveness in one of the

following ways:

a)

b)

Deposition of money on the account
of the Deviation Biller No.
2629768833/1100 in Tatra Banka,
a.s. with the following variabl
symbol: XXXXX. In case oOf
incorrect variable symbol of payment
or incorrect account number, recejpt
of payment in the information syste
of the Deviation Biller can b
delayed. The applicant shall
immediately inform the Deviatio
Biller on deposition of money.

Delivery of the bank guarantee to the
Deviation Biller. Confirmation of th
bank issuing the bank guarantee |on
its credit rating shall be submitted
jointly with the bank guarantee.
the bank guarantee is issued in the
foreign language, the official

translation of the bank guarantee into
Slovak shall be submitted jointl
with the original version. The bank

guarantee must be issued by a bank
having a bank licence in the Slovak
Republic with granted long-ter
credit rating at least at BBB+ (S&PR)
or Baal (Moody’s) level, valid
least for the period of 14 months.
The Subject of Settlement shall
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0 zloZeni hotovosti alebo platn
bankovl zaruku splnomocnencag
pre vypaet finartnej zabezpeky ng
strane Zdtovatd’a odchylok.

2) Zctovatd odchylok je vzdy po uplynu
kalendarneho Stvroka povinny vyplati
Subjektu zdtovania prirastok suvisiaci §
zloZzenymi finaknymi prostriedkami, n
zéklade skuttne vyplateného vynos
bankou po oéitani hodnoty sluzb
suvisiacej so spravou zébezpeky, kt
hodnota je vo vyske 0,5% p.a. z hodn
finanénej zabezpeky, ato do 14 dni
vyuctovani sluzby.

3) Zuctovatd® odchylok stanovi  vysk
financnej zabezpeky Subjektu &dvania
pod’a Prevadzkoveho poriadku SEPS,
pod’a kapitoly 9.4 - ,Stanovenie vysky|
spb6sobu zabezpenia finartnej
zébezpeky Subjektu 2Ziovania“. Pre
Gcely vypaitu finaninej zabezpek
Subjekt zdtovania prehlasuje, zZe vys
jeho zéakladného imania j& XXXxX a roz:
splatenia zakladného imania & XXx
Akukor'vek zmenu vySky zakladnél
imania je Subjekt zfiovania povinny
bezodkladne pisomne 0znal
Zuctovatd’ovi odchylok.
4) V pripade nesuhlasu Subjektuc¢tmvania
s vySkou finatne] zabezpeky sa ti¢
postupuje pokh Prevadzkového poriad
SEPS, a.silanku 9.4 - ,Stanovenie vySk
a spbsobu zabezfmnia finakne]
zabezpeky Subjektu Ziovania“.

5) V pripade neuhradenia zavazku Subije
zWEtovania va@i Zuctovatd'ovi odchylok
vzniknutého na zéakladeélanku IX tejto

Zmluvy, je  ZGtovatd  odchylok
opravneny poufZi financné zabezpg&nie
Subjektu  zdtovania na  uhraden
vzniknutého zavazku.

deliver a confirmation of mone
deposition or a valid bank guarantee
to the representative authorized for
financial guarantee calculation on the
side of the Deviation Biller.

U
Vi

o

t) The Deviation Biller is obliged to pay the

Subject of Settlement an increase in value
linked with deposited money always atfter
the end of the calendar quarter, on |the
basis of income actually paid by the bank
y excluding the amount of service linked
orej with  administration  of  guarantee
oty amounting to 0.5% p.a. of the amount of
po financial guarantee; an increase in value
shall always be paid 14 days following the
settlement of service.

50
a
u

3) The Deviation Biller shall determine the

a “Determination of the amount and form|of
financial guarantee provision by the
Subject of Settlement”. For the purpose of

y financial guarantee calculation, the

ka Subject of Settlement declares that

XX.
no

of paid-up equity i$ XXXxx. Any change |of
equity must be immediately announced i
writing by the Subject of Settlement to the
ni  Deviation Biller.
4) Should the Subject of Settlement disagree
with the amount of financial guarantee,

SEPS, a.s. Operation Order, Article 94 -

ku “Determination of the amount and form|of

(y financial guarantee provision by the
Subject of Settlement” shall be followed.
5) Should the Subject of Settlement fail|to

2ktu settle an obligation accrued on the basis of
Article IX of this Agreement in favour
the Deviation Biller, the Deviation Biller
is authorised to use financial coverage of
the Subject of Settlement to pay the
e accrued obligation.
6) The Subject of Settlement is obliged| to
|

6) Subjekt zdtovania je povinny zads

enter the amount of higher sum of the
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7)

8)

9)

vysSku vySSej hodnoty zo

sumy absolute amounts of hourly daily diagrams

absolutnych hodnét dohodnutych odberov (herein referred to asO0”) within a

azo sumy absolutnych hodr
dohodnutych dodavok v dennom diagra
(dalej len ,©00) v ramci obchodnéhoith

Ot business day (i.e. only one daily maximum
me per whole actual month) in accordance
with the rules of the Information System

(tzn. len jedno denné maximum za cely for settlement of deviations at the latest by
aktualny mesiac) v stlade s pravidlami 20" calendar day of the previous month| by

informatného systému Zfovania

odchylok najneskdér do 20. kalendarneho figures

12:00 a.m. On the basis of the entered
the Information System for

dina predchadzajuceho mesiaca do 12:00settlement of deviations will generate the

hod. Na zaklade zadgch hodnd
informatny systém z&tovania odchylol
vygeneruje vySku finamej zabezpek
a uverejni ju 20. de v mesiaci 012:3
hod. V pripade nezadania OO

stanoveného terminu pkal tohto odsek

amount of financial guarantee; this amount
shall be published on the 2ay in a
y month by 12:30 p.m. In case of failure| to
D enter OO in due time pursuant to this
do section, the amount of previous month is

U automatically transferred. Amendment| to

sa automaticky prendSa  hodnpta this Agreement is not required in case of
z predchadzajuceho mesiaca. Pre prjpadchange of financial guarantee.

zmeny finaknej zabezpeky nie |e

potrebné uzatvata dodatok Kk tejto

Zmluve.

Subjekt zdtovania mobze raz mesme
pisomne poZiadaZictovatda odchylok
o navySenie OO. V pripade navySenia
je Subjekt zdtovania povinny navysi
financnd  zébezpeku, ak pbévod

zabezpeka nepokryva navysené OO (musiguarantee does not cover the increaseqd

byt pripisandA na d&e Z&tovatda
odchylok) najneskoér 3 kalendarne
pred pozadovanou zmenou OO.

O pouziti finaknej zabezpeky Zilovate’

odchylok informuje Subjekt zfovania, a

to v de, v ktorom Z&tovatd odchylok

7) The Subject of Settlement may require in
writing the Deviation Biller for increase In
OO once per month. In case of increase in

OO financial guarantee, the Subject |of
Settlement is obliged to increase financial

na guarantee provided that the original

(0]0)
(it must be put to the account of the

dni Deviation Biller) at the latest 3 calendar
days prior the required change of OO.

The Deviation Biller shall inform the

Subject of Settlement on the use | of
financial guarantee; it shall do so on the
day, on which the Deviation Biller used

8)

financnd  zAbezpeku pouZil. O pouziti financial guarantee. The Subject |of
financnej  zabezpeky bude Subjekt Settlement will be informed on the use of
zWtovania informovany prostrednictvam financial guarantee through the

informatného systému Zovania
odchylok anasledne e-mailom al€
faxom na adresu Subjektuctavania.

Ak v dosledku cerpania finatingj
zabezpeky poklesne jej vysSka pod
stanovenu hodnotu pta ods. 3) toht
¢lanku, je Subjekt ztiovania povinny
doplnit’ finantnl zabezpeku na stanove
hodnotu najneskér do 3 pracovnych

Information System for settlement |of
deviation and then by e-mail or fax sent to
the address of the Subject of Settlement.

bo

9) If the amount of financial guarantee
decreases below its level determined
pursuant to section 3) of this Article, the
Subject of Settlement is obliged |to
supplement financial guarantee up to| its
na determined amount at the latest within 3

dni working days from the day f

jej
O
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odo dia oznamenia poklesu finamej

zébezpeky. V pripade, Ze Subj
zWtovania zvoli  spbsob  navyser
finanénej za&bezpeky pdd ods. 1

pismeno a) a nespravne uvedie VS a
¢. tu, odmietnutie diagramov

vtakomto pripade nepovazuje

porusenie tejto Zmluvy a Ztovatd’
odchylok nie je zodpovedny za akékek
naklady, majetkové ujmyi Skody, ktoré
by vtejto suvislosti mohli vznikni
Subjektu zdtovania.

10)Pokid’ je ciastka finaknej zabezpeky n
nasledujaci mesiac nizSia, ako b
povodna ciastka, je Subjekt zifovania
povinny drzd financnd z&bezpek
z predchadzajuceho mesiaca 1 pracd
dei po datume splatnosti wytovacej
faktary z predchadzajuceho mesiaca.
zéklade pisomnej Ziadosti Subje
zWtovania je Zdtovatd odchylok
povinny do 3 pracovnych dni od prija
Ziadosti 0 zniZenie fingnej zabezpeky

najskor vSak 1 pracovny tlgpo datume

splatnosti vydtovacej faktary
z predchadzajuceho mesiaca, uved
Ciastku vyrovnd s prislusnym Subjekto
zWtovania. V pripade zvySenia finarej
zabezpeky na nasledujuci mesiac
Subjekt z@dtovania povinny navysi
finanénl zabezpeku najneskér do
pracovnych dni od zverejnenia vypo
prostrednictvom inform@ého systém
zWtovania odchylok, v ktorom bo
finanéna zabezpeka zmenena.

pursuant to section 1) letter a) and e
eboincorrect variable symbol (VS) or accot
sa number, refusal of diagrams is 1
za considered as violation of this Agreem

and the Deviation Biller is not responsi

for any costs, property losses or dama
that could occur to the Subject

Settlement in this regard.

10)Should the amount of financial guara
a

u

Ktu mentioned amount with the respec
Subject of Settlement on the basis @
tia written request submitted by the Subj
of Settlement within 3 working days fro
the receipt of the request for decreas
financial guarantee, however at the late
enlworking day following the due date of t
m settlement invoice for the previous mor
In case of increase in financial guararn

je in the forthcoming month the Subject
Settlement is obliged to increase finan
3 guarantee at the latest within 3 work
days from publication of calculation in t

u Information System for settlement
a deviations, which financial guarantee v
changed in.

)
D

11)V  pripade pozastavenia
Subjektu zdtovania podla ¢lanku lll, ods.
2b) Z&tovatd odchylok zverejni tut
skut@nog’ na svojej internetovej stran
prostrednictvom inform@ého systém
ztovania odchylok a siasne informuije
o tejto skutonosti vSetky subjekt
ztovania, ktoré nahlasi
v predchadzajucom obchodnom mes
dohodnuté  mnoZstvo elektriny

Subjektom z@tovania. V oznameni |j

uvedeny datum, odkedy je ¢iGnog’
Zmluvy pozastavena. V de (cCinnosti

11)If the registration of the Subject

ke
u

n)
L

through the
settlement of deviations and info
thereupon all Subjects of Settlement f{
y announced the agreed amount
li electricity with the Subject of Settleme
iaciin the previous trading month. T

so announcement shall contain date, fr
e when the agreement efficiency
suspended. The Deviation Biller

announcement of decrease in financial
ekt guarantee. If the Subject of Settlement
nia allows for increase in financial guarantee

ters
Nt
ot
ent
Dle
\ges
of

tee

for the next month be lower as was the
pla original amount, the Subject of Settlement
is obliged to keep financial guarantee from
the previous month 1 working day
vnyfollowing the due date of a settlement

invoice for the previous month. The
NaDeviation Biller is obliged to settle the

ive
f a
ect
m

2 in
st 1
he
th.
tee
of
cial
ng
he
of
vas

of

registracie Settlement is suspended pursuant| to
Article 1ll, section 2b), the Deviation
b Biller shall publish this fact on its web sjte

Information System for

m
hat
of
Nt
he
om
is
is

authorised to take such measures on

the
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pozastavenia je ZLfovatd odchylok
opravneny urobi také opatrenia, ak
denné diagramy dialej len ,DD")
dohodnutého mnozstva elektrir
v ktorych na strane dodavky alebo odh
je identifikovany Subjekt zfiovania
neboli prijaté a zahrnuté do dohodnuts
mnozstva dotknutych subjekta
Neprijatie  diagramov sa Vv takom
pripade nepovaZuje za poruSenie t
Zmluvy a Z&tovatd® odchylok nie je
zodpovedny za akékKeek naklady
majetkové ujmyi Skody, ktoré by v tejt

suvislosti  mohli  vzniknti  Subjektu
ztovania.
12)V pripade, Ze pominu dbévody p

pozastavenie registracie Subje
zWtovania, je Zdtovatd odchylok
povinny Vv nasledujuci pracovny
obnovi’ registraciu Subjektu z€ovania.
Zuctovatd  odchylok  po  zruSer
pozastavenia registracie oznami t
skutatnog’ prostrednictvom inforntmého

systému zétovania odchylok.

13)Subjekt  zdtovania, ktorému kafi
platnog registracie, je povinny zabezpgé
financnl  zabezpeku az do do

koneného zdtovania odchylok. Vysk
tejto finartnej zbezpeky sa stanovi
zéklade o¢akavanych rozdielov med
mes&nym  a konénym  z(Etovanim
odchylok. Pri neplneni tejto povinno

mobze by Subjektu zdtovania @tovand

zmluvnd pokuta vo vysSke 0,03

z ukenej ciastky za kazdy de neplnenia

tejto povinnosti.

Clanok V
Spbsob odovzdavania dodavok a
odberov

1) Spodsob odovzdavania
dohodnutych dennych diagramov doda
aodberov sa riadi ustanoveniami kap

9.6 Prevadzkoveho poriadku SEPS, a.s.

zmluyv

day of efficiency of suspension, so thatthe

y hourly daily diagrams (hereinafter referred
to as “DD”) of the agreed amount of
1y, electricity, in which the Subject of

eru Settlement is identified on the supply|or
consumption side, are not accepted [and
2ho included in the agreed amount of the
v. affected subjects. Non-acceptance | of
to diagrams in such case is not considered as
ejtoviolation of this Agreement and the
Deviation Biller shall not be responsible
for any costs, property losses or damages
that could occur in this regard to the
Subject of Settlement.

D

12)If the reasons for suspension |of
re registration of the Subject of Settlement
ktu pass away, the Deviation Biller is obliged
to renew registration of the Subject |of
Settlement on the next working day. After
the registration is suspended,

a)

=

il
Uto through the Information System
settlement of deviations.

of
Ire
nal
of
on
een
of

13)The Subject of Settlement, registration

which expires, is obliged to secl

financial guarantee by the time of fir
by settlement of deviations. The amount
a financial guarantee will be determined
na the basis of expected differences betw
zi the monthly and final settlement

deviations. In case of failure to meet this
sti obligation, the liquidated damages
amounting to 0.03% of determined

ot of
eet

% amount can be accounted to the Subje
. Settlement per each day of failure to m
this obligation.

Article V
Form of delivering the supplies and
off-takes

1) Form of delivering the contractually
Ne agreed daily diagrams of the supplies and
VoK off-takes shall be governed by provisions
of the chapter 9.6 of SEPS, a.s. Operation
Order.
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2) VySka OO zadand do infor@ého
systému ZGtovatda odchylok ng
prislusny mesiac je pdd ods. 6)¢lanku
IV zavazna. V pripade prekfenia tejtg
vySky alebo nepokrytia dosta&mym
finanénym zabezp&genim ma Zdtovatd
odchylok pravo odmietnu DD od

Subjektu zdtovania.

3) Subjekt zdtovania moze aktualizovs
denné diagramy za svoju bitam

skupinu v ramci vnatrodennej registrag

Spbsob vnutrodennej registra
diagramov sa uskuttuje poda postupt
uvedenom v Prevadzkovom poriad
SEPS, a.s., v Prilohe 2, kapitole 2.1
~vnutrodenna registracia diagramov*.
4) Vramci vnutrodennej registracie ma@
Zuctovatd odchylok prijima aj Upravy
dennych diagramov vo forme prirastk
dodavok, resp. odberov prostrednictv
obchodnej platformy.
5) Subjekt zdtovania mdZze povet
obchodnu platformu na zastupovanie
nahlasovanie dennych diagramov v ra
vnuatrodennej  registracie  diagram
Zoznam poverenych obchodny
platforiem je uvedeny v Prilohe 4 tejto
Zmluvy.
6) Subjekt zdtovania sa zarowe zavazuje
spinat’ podmienky uveden
v Prevadzkovom poriadku SEPS, 3
v Prilohec. 2, kapitole 2.1, v bode 11.

Clanok VI
Skutoéne namerané hodnoty
dodavok a odberov

1) Spbsob aterminy odovzdavania skui
nameranych hodn6t dodavok a odbero
riadi ustanoveniami v kapitole 9.7
,Odovzdavanie skutme nameranyc
hodnét a mnoZstva obstaranej reguokg
elektriny” Prevadzkového poriadku SER

2) The amount of OO entered
Information System of the Deviatid
Biller for the respective month
mandatory pursuant to the section
article 1IV. Should this amount
exceeded or not covered by suffici
financial guarantee, the Deviation Biller
authorised to refuse DD from the Subj
of Settlement.

A

[

3) The Subject of Settlement may update
daily diagrams for its balance group in
framework of intra-day registration. Intr
day registration of diagrams is perforn

pursuant to the procedure mentioned

i1
ie.
cie
I

ku chapter 2.1 - “Intra-day registration
- diagrams”.
4) In the framework of intra-day registratig

the Deviation Biller can receive al
modifications of daily diagrams in form
ov increases in the supplies or off-ta
om through the trading platform.

ze

5) The Subject of Settlement can entrust

pre announcement of daily diagrams in
mci framework of intra-day registration
ov. diagrams. The list of the entrusted trad
ch
to this Agreement.
6) The Subject of Settlement at the sg
> time undertakes to fulfil conditior
€ mentioned in SEPS, a.s. Operation Or
.S., in Annex No. 2, chapter 2.1, point 11.

Article VI
Actually measured amounts of the
supplies and off-takes

1) Form and periods of delivering t
actually measured amounts of the supy
V Saand off-takes shall be governed

- provisions of the chapter 9.7 - “Delive
h of the actually measured values i
amounts of  provided regulatig

'S, electricity” of SEPS, a.s. Operation Ord

SEPS, a.s. Operation Order, Annex Na.

platforms is contained in the Annex No.

in the

N
is
6),
De

ent

the
the
a_
ed
in

of
n,
50

of
Kes

the

trading platform with representation for

the
of

ing
4

\me
1S
der,

he
lies
by
ry

and

[1%)
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Clanok VIl
Verkost’ odchylky Subjektu
zUuétovania

1) Zactovatd odchylok  zisti  vékod’
odchylky Subjektu z&tovania pre kazd
zWtovaciu  periédu  (zékladna perid
vyhodnotenia a nasledného c¢imvanial
odchylok) ako rozdiel medzi dohodnuty
mnozstvom elektriny jeho bil&nej
skupiny a skuténym mnozZstvon
elektriny jeho bilatne] skupiny v MWH
zaokruhlene na 3 desatinné miesta.

2) Pre vyhodnotenie odchylok sa upaj

postupy uvedené v kapitole 9.5

»Algoritmus z@¢tovania  odchylok’

Prevadzkového poriadku SEPS, a.s.

Clanok VI

Vyhodnotenie a reklamacia odchylok

1) Zuctovatd odchylok vyhodnoti odchylk|
pre kazdy Subjekt zfiovania a zétovaciu
periodu da D.

2) Vyhodnotenie dennej odchylky a|

spristupnenie subjektom &odvania je

podmienené dodanim skdtych
nameranych hodnét spotreby elektriny
jednotlivé  subjekty  potrebnych
zWtovanie odchylok od prevadzkovise
sustav. V pripade nedostupnosti tyc

Udajov sa denna odchylka nevyfiava

a nezvergjuje, a Zudtovatd odchylok

zverejni na svojich stranka

www.sepsas.sk prevadzkovidesustavy,
ktory namerané hodnoty nedodal.

3) Ak budl dodané skutoé nameran

hodnoty spotreby elektriny pta ods. 2

tohto ¢lanku, potom Zatovatd odchylok

umozni kazdému subjektu &dvania
prostrednictvom inform@ého systém
zWtovania  odchylok pre kazg

Zuctovaciu periodu denne po vyhodnot

odchylok, najneskér vSak do 10:00 h

pre consumption for the individual subje

Article VII
Amount of deviation of the Subject
of Settlement

1) The Deviation Biller shall determine t
U amount of deviation of the Subject
da
(basic period of evaluation and consequ
settlement of deviations) as a differe
between the agreed amount of electri
in its balance group and actual amoun|
electricity in its balance group in MW

rounded to 3 decimal positions.

m

L

2) Procedures indicated in article 9.5

- “Algorithm of settlement of deviations” (

SEPS, a.s. Operation Order shall apply
evaluation of deviations.

Article VIII
Evaluation and complaints of
deviations

The Deviation Biller shall evalua
deviation for each Subject of Settlem
and settlement period of the day D.

L)

accessing for the Subjects of Settlemel
conditioned by delivery of actu
pre measured figures on electric

required for evaluation of deviations frg
hto the system operators. If such data are
available, daily deviation is not calculat
and published and the Deviation BiIl
will disclose the system operator failing
submit measured figures on its web
www.sepsas.sk.

ch

) If the actual measured figures
electricity consumption are deliver
pursuant to section 2) of this article,
Deviation Biller will enable each Subije
u of Settlement to accede daily in
0 Information System for settlement

eni deviations for each period of settlem

&)) Evaluation of daily deviation and its

he
of

Settlement for each period of settlement

lent
nce
city

it of

h

of
for

e
ent

Nt is
al
ty
ots
m
not
ed
er
to
site

on
ed
the
ct
its
of
ent

od. after evaluation of deviations, however
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4)

5)

dia D + 1 pristup knasledovny
informéciam pre kazdu ztovaciu
periodu:

a) velkog odchylky Subjektu

zWtovania v MWh,

b) zWtovacia cena v €/MWh,

c) platba zodpovedajuca podie
Subjektu zdtovania na nakladoch n
obstaranie  regutmej elektriny
v €/ MWh,

d) platba Subjektu ziiovania za
odchylku v €.

Zuctovatd’ odchylok zverejn

prostrednictvom inform@ého systém
ztovania odchylok denne do 10:00 h
dia D + 1 pre kazdua zfovaciu periody
predbezné denné vyhodnotenie odchy
a obstaranej reguiaej elektriny zg
predchadzajuci dev rozsahu:
a) velkog’ odchylky sustavy pre kazd
Zuctovaciu periodu v MWh,
zWEtovaciu  cenu pre
Zuctovaciu periodu v €,
stet kladnych odchylok v MWh,
set zapornych odchylok v MWh,
celkovy objem obstaranej kladn
regula&nej elektriny azaporne
regulane;j elektriny v MWh,
celkové naklady na
regula&nej elektriny v €,

b) kazd

9)
regula&nej elektriny v €.

Subjekt  zdtovania mbéze @ Ziadg
prehodnotenie denného vyhodnote
odchylok poda ods. 3) tohtoclanku.
Subjekt dalej mdze reklamova denné

vyhodnotenie regutme] elektriny,
nakladov na regutamd elektrinu
zWtovaciu cenu odchylky a naklady

obstaranie reguéaej elektriny. Ziados o
prehodnotenie dotil v sUlade
s pravidlami  inform&ného  systém
ztovania odchylok najneskér do
kalendarnehoith po skogeni prislusnéh
mesiaca.

obstarani

celkové viacnaklady na obstarani

m

lu

u

I

1

|

5.

O

i4)
0d.

Iky preliminary daily evaluation of deviation

15) The Subject of Settlement can require
nia evaluation

the latest by 10:00 a.m. on the day D+1, to
the following information for each period
of settlement:

a) The amount of deviation of the
Subject of Settlement in MWHh,

b) Settlement price in € MWh,

c) Payment corresponding to a share of
the Subject of Settlement of costs|of
regulation electricity purchase in
€/MWh,

d) Payment of the Subject of Settlement

for deviation in €.

The Deviation Biller shall publish through
the Information System for settlement| of
deviations daily by 10:00 a.m. of the day
D+1 for each settlement period the
and purchased regulation electricity for the
previous day in the following extent:

a) Amount of the system deviation for
each period of settlement in MWh,

b) Settlement price for each period [of
settlement in €,

c) Sum of vitreous deviations in MWh

d) Sum of resinous deviations in MWh,

e) Total volume of purchased vitreous
regulation electricity and resinous
regulation electricity in MWh,

f) Total costs of regulation electricity
purchase in €,

g) Total additional costs of regulatign

electricity purchase in €.

re-
of daily evaluation of
deviations pursuant to section 3) of this
article. The Subject can furthermore claim
daily evaluation of the regulation

electricity, costs of regulation electricity,

price for settlement of deviation and casts
of regulation electricity purchase. The
request for re-evaluation shall |be
submitted in accordance with the Rules of
the Information System for settlement| of
deviations at the latest within 5 calengdar
days after the end of the respective month.
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6) Zlctovatd
pracovnych dni

odchylok vykona do
od ukd@enia prve]

a druhej dekady daného mesiaca dekadneelectricity with consideration of

26)

The Deviation Biller shall evaluate the
decade deviation and purchased regulation
the

vyhodnotenie  odchylky  a obstaranej specified daily amounts of measurements

regula&nej elektriny, ktoré zdradiuju and evaluations of purchased regulation

spresnené denné hodnoty  merani electricity within 2 working days after the

a vyhodnoteni  obstaranej regiraj end of the first and second decade of|the

elektriny. respective month.

7) Zictovatd  odchylok vykonad kazdy7) The Deviation Biller shall prepare | a
mesiac najneskor do 7. kalendarnelia/d monthly evaluation of all amounts |of
mes&né vyhodnotenie vSetkych hodnét deviations and provided regulatipn
odchylok a poskytnutej regulaej electricity for the previous month at the
elektriny za predchadzajuci mesiac, ktoré latest within 7 calendar days; these
zohadiuju korigované hodnoty, ktoré amounts shall take into consideration |the
boli predmetom reklaméacie: corrected objected amounts:

a) opravené hodnoty zmerania |a a) Corrected figures of measurement
vyhodnotenia regutmej elektriny and evaluation of regulatio
odovzdané prevadzkovditan electricity delivered to the syste
sustavy, operators,

b) mes&né odpdty skut@nych hodndtf b) Monthly specifications of actual
odbernych  miest a  hodnoty values of the off-take points and
prepa@itanych typovych diagramoy values of re-calculated type
odberu odovzdané prevadzkovae consumption diagrams submitted py
sustav, the system operators,

c) korigované hodnoty, ktoré boli c¢) The corrected values that were
predmetom reklamacie. objected.

8) Subjekt zdtovania mbze  Ziada8) The Subject of Settlement may require|re-
prehodnotenie me&aého vyhodnotenipa evaluation of monthly evaluation at the
najneskér do 20 kalendarnych dni |od latest within 20 calendar days from the
datumu  prijatia  vyhodnotenia 0d date of the receipt of evaluation from the
Zctovatd'a odchylok. Deviation Biller.

9) Zuctovatd odchylok, v pripade uznand]) If the objection to the monthly evaluatipn

reklamacie mesaého
vykonad do 30 kalendarnych dni
terminu prijimania reklamacie uprave
mes&né vyhodnotenie vSetkych hodr
odchylky a obstaranej regdlzej elektriny
za dany mesiac, ktoré Z@diuju
korigovaneé hodnoty, ktoré
predmetom reklamacie.

10)Zuctovated odchylok vykona pre kazd
kalendarny mesiac, ato najneskér do
mesiacov po jeho skoani, konény
prepaet a konéné vyhodnoteni
odchylok. Toto konéné vyhodnoteni

vyhodnotenia

boli

od
né
10t

a)
-
a)
-

zohadiuje:

y0)The Deviation Biller will prepare for ea
14 calendar month, at the latest within

is admitted, the Deviation Biller shall
prepare the corrected monthly evaluation
of all amounts of deviation and purchased
regulation electricity for the respecti
month within 30 calendar days from the
date of objection; these amounts shall
consider corrected values that were
objected.

14
months after its end, final calculation and
final evaluation of deviations. This final
evaluation shall take into consideration:
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a) opravné hodnoty zmerani a) Corrected values from measurements
odovzdavanych  prevadzkovétei delivered by the system operators
sustav a vyhodnotenia regties] and from evaluation of regulation
elektriny, electricity,

b) mes&né odpdty skut@nych hodndtf b) Monthly specifications of actual
odbernych  miest s priebehovym values of the off-take points with
meranim bez dikového prenosu dat continuous measurement without| a
s opravenymi chybami v merani, remote transmission of data with

c) typové diagramy odberoy corrected errors in measurement,
jednotlivych skupin odberdiev bez c) Type diagrams of off-takes by the
priebehového merania upravené o jch individual types of consumerls
skut@nd raind  spotrebu  pd without continuous measurement
ro¢cnych odpdétov meranych hodnot. corrected by their actual annual

consumption pursuant to the annual
specifications of the measured
values.
11)Subjekt zdtovania moze Ziada o|11)The Subject of Settlement can require|re-
prehodnotenie kokeéeho vyhodnotenia evaluation of final evaluation pursuant|to

pod’a ods. 10) tohtoc¢lanku do 15 section 10) of this article within 15

kalendarnych dni odo nd oznamenia calendar days from the day |of

koneného vyhodnotenia. announcement of final evaluation.

12)Na zaklade ziadosti Subjektu &dvania 12)Differences that occurred pursuant | to
sa rieSia rozdiely vzniknuté pbalods. 10 section 10) of this article are settled on|the
tohto c¢lanku. Obe zmluvné strany sa basis of a request submitted by the Subject
dohodli na tom, Ze rozdiel vzniknuty of Settlement. Both Parties to the
prehodnotenim na zaklade Ziadgsti, Agreement have agreed that a differgnce

Zctovatd odchylok vybavi do 1 mesiaca caused by re-calculation on the basis pof a

od vykonania konsého vyhodnotenia. request will be settled by the Deviation

final evaluation.

13)Zuctovatd odchylok uznané Ziadosti3)The Deviation Biller shall incorporate the
pod’a ods. 11) zapracuje do upravengho accepted requests pursuant to section 11)
kone&ného  vyhodnotenia  odchylky, in the modified final evaluation of
oznami to  Subjektu  Zfovanial  deviation; the Deviation Biller shall
a spristupni prostrednictvam inform the Subject of Settlement
informatného systému Zlovanial  thereupon and shall make this information
odchylok do 16:00 hod. vde accessible in the Information System [for
vyhodnotenia. Reklaméacia upraveneého settlement of deviations by 4:00 p.m.|on
koneiného vyhodnotenia nie je mozna. the day of evaluation. The modified final
evaluation cannot be objected.
Clanok IX Article 1X
Platobné a fakturatné podmienky | Terms of payment and invoicing
1) Platba Subjektu ztfiovania sa sklada z: | 1) payment of the Subject of Settlement
consists of:
a) platby za odchylku a) Payment for deviation,

14/27

Biller within 1 month from the date of



2)

b) platby zodpovedajucej podielu na
nakladoch na obstaranie regtriaj
elektriny (alej ,platba za kladné
viacnaklady")

c) platby za vyhodnotenie a &dvanie
odchylky.

Platbu za odchylku a kladnée
viacnaklady pod’a  spristupnenéh
vyhodnotenia odchylky a obstaral

regula&nej elektriny Gétuje Zucétovatel
odchylok nasledovne:

a) Za prvé dve desdnové zutovacie
obdobia {alej ,dekady’) vystavi
Zuctovatd  odchylok na  zaklade
dekadnych vyhodnoteni Subjek
zWtovania zalohové faktlry do
pracovhych dni po  skéeni
prislusnej dekady a zasle ich faxa
a nasledne aj dopafenou postou ng
adresu jeho sidla. Zuctovate’
odchylok vystavuje faktliru za sét
kladnych platieb za odchylk
a platieb za kladné viacnaklad
VSetky zalohové faktary bud
splatné do 5 kalendarnych dni od i
obdrzania faxom. Splatnts
zélohovych faktar nema odkladn
acinok. Zalohova faktura méze By
v zélohovej platbe zaokrdhlena
celé desiatky smerom nadol.

b) Mesa&nu vy&tovaciu faktaru z3
si&et kladnych platieb za odchylk
aplatieb za kladné viacnaklac
vystavi Zdtovatd odchylok na
zéklade mesmého vyhodnotenis
pod’aclanku VIII ods. 7) pre Subjek
zWtovania. Od celkovej hodnot
faktary budu odpéitané preddavky
prijaté na det Z&tovatd’a odchylok
v mesiaci, ktorého sa wytovanie
tyka. Vy&tovaciu fakturu
Zuctovated odchylok faxom
a nasledne aj dopafenou postou ng

zaSle

v

tu

N

m

&

e <

h

[@)

D

y

ly

—

adresu sidla Subjektu &dvania.

o0 additional costsaccording to the available
nej evaluation of deviation and purchased
regulation electricityis accounted by the
Deviation Biller as follows:

a)

b)

b) Payment corresponding to share |of
costs of regulation electricity
purchase (hereinafter referred to |as
“payment for plus additional
costs”),

c) Payment for evaluation and
settlement of deviation.

2) Payment for deviation and plug

The Deviation Biller shall issue far
the first 10-day periods of settlement
(hereinafter referred to as‘the
decades) and on the basis of decade
evaluations the advance invoices
the Subject of Settlement within |2
working days after the end of the
respective decade and shall fax them
and send them by a registered mai
the address of its seat. The Deviatjon
Biller shall issue the invoice for t

costs. All advance invoices will
payable within 5 calendar days from
their receipt by fax. There is
deferring effect with regard t
maturity of the advance invoiceg.
The advance invoice can be rounded
down to whole tenths in the advance
payments.

The monthly settlement invoice for
the sum of plus payments for
deviations and plus payments
additional costs shall be issued by the
Deviation Biller on the basis
monthly evaluation pursuant to the
Article VIII, section 7) for the
Subject of Settlement. The advance
payments paid to the account of the
Deviation Biller in a month, th
settlement refers to, will be deducted
from the total amount of the invoice.
The settlement invoice will be sent
by the Deviation Biller by fax an
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d)

Subjekt z@dtovania uhradi
vyUctovaciu faktdru do 6
kalendarnych dni po dni je

obdrzania faxom nacét Zttovatd’a
odchylok.

V sulade s odsekom Qlanku VIII
vystavi Zdtovatd® odchylok na
zéklade upraveného mesg&ho

vyhodnotenia, do 5 kalendarnych dni

odo dia spristupnenia vyhodnoteni
na Subjekt zétovania opravny
faktaru. Z&tovated’ odchylok
vystavuje faktiru za sét kladnych
platieb za odchylky a platieb 2z

kladné viacnaklady. Opravnu faktar

zaSle Zdtovatd® odchylok faxom
a nasledne aj dopafenou postou ng
adresu sidla Subjektu &dvania.
Subjekt zdtovania uhradi opravn

faktaru do 9 kalendarnych dni po d
jej obdrzania faxom na cét
Zuctovatda odchylok.

V sulade s odsekom 13)anku VIII

vystavi Zdtovatd® odchylok na
zéklade upraveného kaimeho
vyhodnotenia, do 5 kalendarnych d
odo dia spristupnenia vyhodnoteni
na Subjekt z&tovania opravny
faktaru. Z&tovated’ odchylok
vystavuje faktiru za sét kladnych
platieb za odchylky a platieb 2z

kladné viacnaklady. Opravnu faktar

zaSle Zdtovatd® odchylok faxom
a nasledne aj dopafenou postou ng
adresu sidla Subjektu &dvania.
Subjekt zdtovania uhradi opravn
faktaru do 9 kalendarnych dni po d
jej obdrzania faxom na c¢ét
Zuctovatd’a odchylok.

]

ni

ni

d)

then by a registered mail to the
address of the Subject of Settlement.
The Subject of Settlement shall pay
the settlement invoice within p
calendar days after the day of |ts
receipt by fax to the account of the
Deviation Biller.

The adjusted settlement invoice shall
be issued by the Deviation Biller for

the Subject of Settlement in

accordance with the section 9) of the
Article VIl on the basis of adjusted

monthly evaluation within 5 calendar
days from the day, on which

evaluation was made available. The
Deviation Biller shall issue the

invoice for the sum of plus payments
for deviations and payments for plus
additional costs. The adjusted
invoice will be sent by the Deviation
Biller by fax and then by a registered
mail to the address of the Subject|of
Settlement.  The  Subject  of
Settlement shall pay the adjusted
invoice within 9 calendar days after
its receipt by fax to the account pf
the Deviation Biller.

Pursuant to the section 13) of the
Article VIII and on the basis 0
corrected final evaluation, the
Deviation Biller shall issue th
adjusted invoice for the Subject
Settlement within 5 calendar days
from the day, on which th
evaluation was made available. The
Deviation Biller shall issue th
invoice for the sum of plus payments
for deviations and payments for plus
additional costs. The adjusted
invoice shall be sent by the Deviation
Biller by fax and then by
recommended mail to the address| of
the Subject of Settlement. The
Subject of Settlement shall pay the
adjusted invoice to the account of the
Deviation Biller within 9 calenda
days following the day of its receipt
by fax.
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3) Platbu za odchylkt pod’a | 3) Payment for deviation according to th
spristupneného vyhodnotenia odchylky available evaluation of deviation and
a obstaranej regulaej elektrinySubjekt purchased regulatioils accounted by th
zuctovania Gctuje Zctovatdovi Subject of Settlementto the Deviatio
odchylky nasledovne: Biller as follows:

a) Za prvé dve dekady vystavi Subjekt a)
zWtovania na zaklade dekadnych
vyhodnoteni Z&tovatd’'ovi odchylok
zalohové faktuary do 2 pracovnych dni
po skoreni prisludSnej dekady a zasle
ich faxom a nasledne aj dopoéemou
poStou na adresu jeho sidla. Subjekt

The Subject of Settlement shall issue
for the first two decades on the basis
of decade evaluations the advance
invoices for the Deviation Bille
within 2 working days after the end

of the respective decade and shall fax
them and then send them by|a

z(Etovania vystavuje faktiru za &t
zapornych platieb za odchylky
VSetky zalohoveé faktury budua splatr
do 5 kalendarnych dni od ig
obdrzania faxom.

acinok. Zalohova faktura méze bty
v zalohovej platbe zaokrdhlena

Splatnbs
zélohovych faktar nema odkladny

registered mail to the address of |its
seat. The Subject of Settlement shall
issue the invoice for the sum
minus payments for deviations.
advance invoices will be payable
within 5 calendar days from their
receipt by fax. There is no deferring
effect with regard to maturity of th

celé desiatky smerom nadol. advance invoices. The advance
invoice can be rounded down fo
whole tenths in the advance
payments.

b) Mesa&nu vy&tovaciu faktru za b) The monthly settlement invoice for
siet zapornych platieb za odchylk the sum of minus payments for
vystavi na zaklade mas&ho deviations shall be issued by the
vyhodnotenia pokh ¢lanku VIII ods. Subject of Deviation on the basis of
7). Subjekt zttovania Zg@tovatd’ovi monthly evaluation pursuant to the
odchylok. Subjekt zitovania zasle Article VIII, section 7) for the)
vyUcétovaciu faktaru faxom Deviation Biller. The settlement
a nasledne dopotanou poStou na invoice will be sent by the Subject of
adresu Zdtovatd’a odchylok. Settlement by fax and then by |a
Zuctovatd odchylok uhradi registered mail to the address of the
vyUcétovaciu faktaru do g Deviation Biller. The Deviatio
kalendarnych dni po jej obdrzani Biller shall pay the settlement
faxom na det Subjektu z€tovania, invoice within 9 calendar days after
za podmienky obdrzania prislusnej the day of its receipt by fax to the
vyUctovacej faktuary doportenou account of the Subject of Settlement,
postou. provided that the respective

settlement invoice was received by a
recommended mail.

c) V sulade s odsekom @anku ViIii c) The adjusted settlement invoice shall

vystavi Subjekt z&tovania na be issued by the Subject pf
zéklade upraveného mesgho Settlement for the Deviation Biller i
vyhodnotenia, do piatich accordance with the section 9) of the
kalendarnych dni odo nd Article VIII on the basis of adjuste
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4) Nevyhnutnou stag’ou oboch zélohovyc

spristupnenia  vyhodnotenia, I
Zuctovatda  odchylok  opravnd
faktaru. Subjekt zEtovania
vystavuje faktiru za gét zapornych
platieb za odchylky. Opravnu faktur

zaSle Subjekt zfiovania faxom

a nasledne aj dopafenou posStou na

adresu sidla Ziovatd’a odchylok.
Zuctovatd odchylok uhradi opravn
faktaru do 9 kalendarnych dni po d
jej obdrzania faxom nacét Subjektu
zEtovania.

d) V sulade s odsekom 138Janku VIii
vystavi Subjekt z&tovania na
zéklade upraveného katreého
vyhodnotenia, do

kalendarnych dni odo
spristupnenia  vyhodnotenia,
Zuctovatda  odchylok  opravnd
faktaru. Subjekt zttovania
vystavuje faktlru za s@t zapornych
platieb za odchylky. Opravnu faktur
zaSle Subjekt zfiovania faxom

nd

a nasledne aj dopafenou postou na

adresu sidla Ziovatda odchylok.
Zuctovatd’ odchylok uhradi opravn
faktaru do 9 kalendarnych dni po d
jej obdrzania faxom nacét Subjektu
zEtovania.

faktar, ako aj vydtovacich a opravnyg
faktur, ktoré vystavil Subjekt Zéovania,
resp. Zétovatd odchylok je sumarn

priloha vyhodnotenia odchylok with inclusion of the results of potent
vykonaného na zaklade odfov re-evaluation that will be stamped 3
skutagnych a  nahradnych  hodnét signed by the representative of the Sul
priebehového merania spolu so zahrnytimof Settlement authorised for montk
vysledkov pripadného prehodnotenia, evaluation and control shall form
ktora bude op®atkovana a podpisana inseparable part of both advance invo
splnomocnencom pre mese as well as settlement and adjusted invoices
vyhodnotenie a kontrolu Subjektu issued by the Subject of Settlement, or by
zWtovania. Vzor prilohy je uvedeny the Deviation Biller. The annex template

v Prilohe¢. 3 — Podklady pre fakturaci

s

piatich

s

na

ni

na

ni

)
h

a

u.

monthly evaluation within 5 calendar

days from the day,

on which

evaluation was made available. The

Subject of Settlement shall issue
invoice for the sum of minu
payments for deviations. Th
adjusted invoice will be sent by th
Subject of Settlement by fax and th
by a registered mail to the address
the Deviation Biller. The Deviatio
Biller shall pay the adjusted invoid
within 9 calendar days after i
receipt by fax to the account of tf
Subject of Settlement.

d) Pursuant to the section 13) of t

Article VIII and on the basis 0

corrected final evaluation,

he
5
e
e
en
of
S

e
S
ne

ne

the

Subject of Settlement shall issue the
adjusted invoice for the Deviation

Biller within 5 calendar days fro

the day, on which the evaluation was

made available. The Subject

Settlement shall issue the invoice
the sum of minus payments f
deviations. The adjusted
shall be sent by the Subject

Settlement by fax and then by
recommended mail to the address
the Deviation Biller. The Deviatio
Biller shall pay the adjusted invoid
to the account of the Subject

Settlement within 9 calendar da
following the day of its receipt b
fax.

The summary annex containing evaluat
of deviations performed on the basis
specifications of actual and alternat
values of continuous measurement joil

invoic

"
or
DI
e
of
a
of
S

e
of
V'S

ion
of
ve
ntly
al
ind
ject
nly

an
ces

is contained in the Annex No. 3 - Details
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5)

6)

Priloha vyhodnotenia pdd Prilohy ¢.3
tejto Zmluvy bude zasland faxa

resp. vydtovacimi faktarami. Spol
s faxovou verziou bude  Subjek
zWtovania e-mailom zaslana podrok
sumarna priloha vyhodnotenia odchy;
v ¢leneni potla Zttovacej periédy. Tat
podrobna priloha bude obsahéwasetky
nalezitosti v zmyslellanku VIII, ods. 4
tejto Zmluvy.

Prilohu faktury poth ods. 4) toht@lanku
zasiela Zdtovatd® odchylok Subjektu

m
Subjektu zdtovania spolu so zalohovymi

tu

na

ok

5)

zWtovania. Tato priloha obsahuje pre

kazdu zétovaciu periédu v MWh:

sumar kladnych poloZiek platieb z
odchylky a viacnaklady,

sumar zapornych poloZiek
odchylky.

a)

Y.

b)

Zctovatd odchylok vystavi vyétovaciu
faktru za vyhodnotenie a&dvanie
odchylok podla ods. 1) pism. &lanku 1X
tejto Zmluvy:

a

a

6)

for invoicing. The Annex to evaluatio

n

pursuant to the Annex No. 3 to this

Agreement will be sent by fax to t
Subject of Settlement jointly with th
advance or settlement invoices. A deta
summary annex of deviation evaluat
classified by the settlement period will
sent to the Subject of Settlement jointly:

ne

e
led
on

be

by

fax and by e-mail. Such detailed anmnex

will contain all information pursuant to the

Article VIII, section 4 of this Agreement.

The annex to the invoice pursuant
section 4) of this article shall be sent
the Deviation Biller to the Subject
Settlement. This annex shall contain
following information in MWh for eac
period of settlement:

to

of
the

a) The amount of plus items of
payments for deviations and
additional costs,

b) The amount of minus items for
deviations.

The Deviation Biller shall issue the

settlement invoice for evaluation and

settlement of deviations pursuant |to

section 1) letter c) article IX of thi
Agreement:

S

a) Mesanu — pre Subjekt ziovania, a) Monthly — for the Subject of
pre ktory je platba @ena na zaklade Settlement, which the payment |is
tarify za koncovd spotrebu afto dedicated for, on the basis of tanff
najneskér do 13 kalendarnych dni|po for the end consumption, at the latest
skorteni  kalendarneho mesiaca, within 13 calendar days after the epd
ktorého sa vy€tovacia faktura tyka. of a calendar month, which the

settlement invoice refers to.

b) Ro¢nu — pre Subjekt zifiovania, pre
ktory je platba utend na zaklade b) Annual - for the Subject aof
rocného fixného poplatku. Faktdra Settlement, which the payment |is
bude vystavena do 13 kalendarnych dedicated for, on the basis of annual
dni po skotieni mesiaca, v ktorom fixed fee. The invoice will be issued
Subjekt zdtovania za&al v danom within 13 calendar days after the epd
roku obchodova of the month, which the Subject of

Settlement started to trade in, of the
respective year.
Faktaru zasSle faxom anasledne| aj

doporgenou postou na adresu sidla The invoice shall be sent by fax and th

Subjektu zdtovania. Splatnas
vyuctovacej faktary je 7 kalendarny

ch Subject of Settlement. The settlemg

by a registered mail to the address of
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7)

8)

9)

1)

dni po jej obdrzani faxom. Plnenie invoice will be due 7 calendar days

zavazkov vyplyvajacich z tejto faktu
nevstupuje do hodnotenia Subje
z(Etovania pre Gely urkenia finagnej

zabezpeky pdéh clanku IV tejto
Zmluvy.
V pripade, Ze de splatnosti faktury

pripadne na sobotu, ndie alebo d#
pracovného pokoja, bude sa zan

povazuje pripisanie fakturovanéjastky
v prospech &u opravnenej strany.

Vyuétovacia faktira bude obsaha\
celkovu fakturovan@iastku za zétovacie
obdobie, prijaté zalohy &eneni potia
datumu prijatia a celkové finané
vysporiadanie. Vyétovacia faktara bud
vystavena ako suhrnna faktura pad75

ods. 1) z&kon&. 222/2004 Z. z . oda
z pridanej hodnoty v zneni neskorsj
predpisov.

Faktury budu vystavené a DPH by

vysporiadana v sulade s legislatiy
platnou v EU.
Clanok X

Zmluvny Urok z omeSkania

Za kazdy zsaty dei omeSkania splatn
platby poda tejto Zmluvy je ZaGtovate’
odchylok, resp. Subjekt #tovania
opravneny fakturowaza kazdy zéaty de
omesSkania urok z omeSkania z dIZ
Ciastky, vo vySke 1M EURIBOR + 2 ¢
p.a. (pri 360-dovom (Etovnom roku). Pre¢
vypocet Uroku sa pouzije hodnota 1
EURIBOR platného na obdobie mesia
v ktorom doslo k omeSkaniu s platb
Urok z omeskania je splatny do

kalendarnych dni od odoslania je
vyUctovania faxom. Faktura budecsisne

ry
ktu

7)

de
splatnosti povaZzovanajblizsi nasleduju¢
pracovny d&. Za zaplatenie faktary sa

8)

1)

2]

ne
(i

D

M

ca
DU.
14
ho

—_—

following its receipt by fax. Fulfilment o

obligations arising from this invoice does

not fall into evaluation of the Subject

Settlement for the purpose of financ
guarantee determination pursuant

Article IV of this Agreement.

If the due date of the invoice falls
Saturday, Sunday or on a non-work
day, the next working day will be deem
the due day. Receipt of the invoic

f

Of
al
to

DN
ng
ed
ed

amount on the account of the eligible party

is considered as payment of the invoice.

The settlement invoice will contain to
invoiced amount for the period

settlement, accepted advance paym
classified by the dates of acceptance
total financial settlement. The settlem
invoice will be issued as the summ
invoice pursuant to 875 section 1) of
Act No. 222/2004 Coll. on Value Adds
Tax as amended.

The invoices shall be issued and V.
shall be settled according to the legislat
valid in the EU.

Article X
Contractual interest on delayed
payment

Pursuant to this Agreement, the Deviat
Biller or the Subject of Settlement
authorised to invoice for each started
of delay in due payment the interest
delayed payment of due amount; it s
amount to 1M EURIBOR + 2% p.a.

case of 360-day clearing vyear). T
amount of 1M EURIBOR valid for th
period of month, which the payment W
delayed in, will be used for calculation
interest. Interest on delayed paymen
due within 14 calendar days from the
receipt of its settlement. The invoice W

al
of
ents
and
ent
ary
the
2d

AT
on

ion
is
day
on
nall
in
'he
e
as
of

L is
fax
ill
the

be sent to the Subject of Settlement or
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Subjektu zdtovania, resp. Zfiovatdovi
odchylok zaslana dopatenou poStou n
adresu sidla dlZznej strany.

2)
je referekna urokova sadzba pre eurdp
menové transakcie,
obchody medzi bankami v rdmci Eurdp
je zverepovana Eurdpskou centraln
bankou.

3)
z diZznej ¢iastky, ktor4 bola neopravne

fakturovana, je  zmluvna
v prospech ktorej takéto uroky b

uhradené, povinna ich bezodkladne ¥4

Clanok Xl
Predchadzanie Skodam a nahrada
Skody
okolnosti vyluéujuce zodpovednog

1) Predchéadzanie Skodam, nahrada 3ko(
okolnosti vyliujuce zodpovednds sa
riadia prislusnymi ustanovenia
Obchodného zakonnika (v plathnom zne

Clanok XII
RieSenie sporov
1) RieSenie sporov sa riadi padustanover
Prevadzkového poriadku SEPS, a.s.

Clanok Xl
Platnost’ a (€innost® Zmluvy

1) Tato zmluva nadobuda platnos deai jej
podpisania oboma zmluvnymi strana
Tato Zmluva sa uzatvara na dobuitir,
zmluvné strany vzajomne suhla
s vykonavanim svojich prav a povinng
v stlade stouto Zmluvou od 1. janué

EURIBOR - Euro Interbank Offered R4

uptaivana pre

Ak jedna zo zmluvnych stran uhrg
druhej zmluvnej strane aroky z omeska

stran

Deviation Biller also by a registered malil
@ to the address of a debit party.

2) EURIBOR - Euro Interbank Offered Rate
ite is a reference interest rate for the
ske European currency transactions used in
trades between the banks in Europe and is
¥ @& published by the European Central Bank.
ou

L}

3) If one of the Parties to the Agreem
idi pays to the other Party to the Agreen
nia an interest on delayed payment of
ne amount that was invoiced as unauthori
a, the Party to the Agreement, in favour
pli - which such interests were paid, is oblig
ti  to return them without delay.

eNnt
ent
due
sed,
of
yed

Article XI
Prevention of damage and
compensation for damage

and force majeure

1) Prevention of damage, compensation|for
ly edamage and force majeure are subject to
the relevant provisions of the Commergcial

mi Code (in its effective wording).
ni).

Article XII
Solution of disputes

1) Solution of disputes shall be governed
provisions of SEPS, a.s. Operation Ord

by

—_—

112

Article XII|I
Validity and efficiency of the
Agreement

1) This Agreement becomes valid on the
_of its signature by both Parties to
Mi.-Agreement. This Agreement is conclug

for a definite period of time and t
si2 parties to the Agreement mutually

day
the

led

ne

agree
sti with execution of their rights and duties |n
Ard gccordance with this Agreement fro
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2)

3)

2009 do 31. decembra 2009. Zmluva
automaticky pret¥i o obdobie dalSiehg
kalendarneho roka (od 1.1.2010
31.12.2010), pokia niektord  za
zmluvnych  stran  nedoéu  druhej
zmluvnej strane oznamenie o ukeni
Zmluvy dopor@enou postou najneskor
30. novembra 2009. Vahy oboch
zmluvnych stran, ktoré vznikli pred
podpisom tejto Zmluvy ana ktoré |sa
vztahuje predmet tejto Zmluvy, sa budu

do

Ho

riadit  ustanoveniami tejto  Zmluvy
V primeranom rozsahu, a taktiez
podmienkami  akceptovanymi  oboma

zmluvnymi stranami vtomto obdobi.
Patas @&innosti tejto Zmluvy mézu Ly
zmeny Vv tejto Zmluve realizované
¢islovanym pisomnym dodatkom,
podpisanym oboma zmluvnymi stranami.

Tato Zmluva nadobuldacinnog’, ak je
Subjekt  zdtovania registrovany |a
finanéna zabezpeka 8fa dané podmienky
pod’a ¢lanku IV tejto Zmluvy.

3)
Tato Zmluva moze kiyukontena:
a) pisomnou dohodou
zmluvnych stran,
vypovelou zo strany Subjekt
zWtovania. Vypovedna lehota je 30
kalendarnych dni aZma plyn&
odo dia dorgenia vypovede druhej
zmluvnej strane. VypowE musi by
urobena pisomne, musi tbyaslang
doporwenym listom druhej zmluvnej
strane na adresu jej sidla a Subjekt
zWtovania musi ma uhradené
vSetky zavazky v@ Zuctovatdovi
odchylok,

vypovelou zo strany Z&tovatda
odchylok, ak Subjekt zifiovania
poruSuje povinnosti pdd tejto
Zmluvy alebo povinnost
vyplyvajuce 1z platnej legislativy.
Vypovedna lehota je 3
kalendarnych dni azma plyn®
odo dia dorkenia vypovede druhe
zmluvnej strane. VypovE musi by

obogh

b)

j

O

—

saJanuary 2009 to 31 December 2009.

Agreement  will be  automatically

prolonged so that it covers the ngext
calendar year, unless one Party to |the
Agreement notifies termination of the

Agreement by a registered mail at the
latest by 30 November 2009. The relations
between both Parties to the Agreement,
which were established before signature of
this Agreement and which are affected| by
subject of this Agreement, will
governed by provisions of this Agreement
in a reasonable extent; they will also|be
governed by conditions accepted by both
Parties to the Agreement during this
period. This Agreement can be amended
during its efficiency by a numbered

written amendment signed by both Parties
to the Agreement.

This Agreement becomes efficient

provided that the Subject of Settlement is
registered and financial guarantee meets
conditions specified in the Article IV of
this Agreement.

This Agreement can terminate:
a) Upon a written agreement of both
Parties to the Agreement,

By a notice submitted by the Subject
of Settlement; notice period of 30
calendar days shall apply and shall
start on the day of the notice delivery
to the other Party; notice must be
submitted in writing by a registered
mail to the other Party to the
Agreement to the address of its seat
and the Subject of Settlement must
pay all its duties to the Deviation
Biller,

By a notice submitted by the
Deviation Biller, provided that the
Subject of Settlement breaches duties
imposed by this Agreement or duties
resulting from valid legislation;
notice period of 30 calendar days
shall apply and shall start on the day
of the notice delivery to the other
Party to the Agreement; a notice
must be submitted in writing by ja

b)
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4)

1)

2)

urobena pisomne a musitbygaslang

doporienym listom druhej zmluvne

strane na adresu jej sidla,
d) pisomnym odstupenim od tej
Zmluvy z dévodov  podstatnéh
poruSenia tejto  Zmluvy, resf
z dévodov, pre ktoré priptd
odstapenie od zmluvy Obchodr
zakonnik. Odstupenie opravnern
zmluvnej strany od tejto Zmluvy |
Gcinné diom jeho dorgenia druhej
zmluvnej strane na adresu jej sidla

prenesenim zodpovednosti

odchylku na iny Subjekt Zfovania,
pricom Subjekt zttovania, za ktory
je
Zuctovatdovi  odchylok  dolo#i
Zmluvu o preneseni zodpovedno
za odchylku na iny Subjek

ztovania ato najneskdér do 1

pracovnych dni odo 1
obojstranného podpisania.

jej

Obe zmluvné strany sa zavazuju, ze s
pripadné vzgjomné zavazky vysporiad
v termine poth ods. 11), resp. 12)anku
VIII.

zodpovednas prevzatd musj

—

[0

y
ej

4)

Clanok XIV
Komunikacia
1
Komunikacia  medzi Zttovatd'om )
odchylok a Subjektom Ztovania
prebieha  pisomne, faxom alebo
elektronickou  komunikaciou, a 0
vynimocnych  pripadoch  telefonicky,
pricom vSetky postupy su podrobne
popisané v kapitole 10.1 -

~,Komunikacia“ v Prevadzkovom poriadk
SEPS, a.s.

Splnomocnenci oboch zmluvnych st
pre komunikaciu uvedeni v Prilohe 1
tejto Zmluvy su opravneni v ramci te|

KU

2)
an

to

Zmluvy vieg spola@né rokovania

d)

registered mail to the other Party
the Agreement to the address of
seat.

By a written withdrawal from this
Agreement due to flagrant violatign
of this Agreement or by reaso
allowing for withdrawal from the
Agreement defined by th
Commercial Code; withdrawal of the
eligible Party to the Agreement fro
this Agreement is efficient on the day
of its delivery to the other Party to
the Agreement to the address of |its
seat;

By transfer of responsibility fo
deviation to the other Subject
Settlement; the Subject
Settlement, responsibility for which
is transferred, must submit the

on Transferrin

Agreement
Responsibility for Deviation to th
other entity to the Deviation Bill

not later than within 15 working da
from the day of its signature by bo
Parties to the Agreement.

Both Parties to the Agreement undert

vojeto settle their potential mutual obligatio
aju in the period defined by the Article VI

section 11), or 12).

Article X1V
Communication

r
S

ake
ns

Communication between the Deviation

Biller and the Subject of Settlement sh
be in writing, by fax or e-mail and in tl
exceptional cases by phone; all proced
are described in detail in SEPS,
Operation  Order, chapter 10.1
“Communication”.

The representatives of both Parties to
Agreement authorised for communicat
and specified in the Annex No. 1 to t
Agreement shall be entitled to enter i

nall
ne
Lires
A.S.

the
on
nis
nto

negotiations concerning the subjg

2Ct,
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3)

4)

5)

1)

tykajuce  sa  predmetu, termin
a ostatnych podmienok  sulvisiac
s plnenim tejto Zmluvy. Ak zo zaver
takychto rokovani vyplyni namety

zmenu tejto Zmluvy, potom ide o navrh
zmenu tejto Zmluvy. Splnomocner
oboch zmluvnych stran nie su opravn

ment’, rust’ ani uzatvaratiato Zmluvu.

V pripade spolénych rokovani musia Ivy
platné zavery obsiahnuté v zapise z tyq
rokovani podpisané obomacasgtnenym
stranami a tieZ zapis musitbgdovzdany
zWastnenym stranam.

Obe zmluvné strany suU opravne
nahravéd telefonne hovory realizovar
medzi splnomocnencami n
komunik@ciu.

Subjekt zdtovania suhlasi s tym, aby tie
nahravky telefonnych hovorov meg
Zuctovatdom  odchylok  a Subjektor
zWCtovania, ktoré realizuje a archivy
Zuctovatd  odchylok, sluzili v pripad
potreby ako rozhodujuci hlasovy zazna
ktory zmluvné strany povazuju
vychodiskovy zdroj informacii pr
dokazové konanie a za jeden z ddkazr
prostriedkov v pripadnych  sporoq
Subjekt  zdtovania je  opravnen
postupovéd obdobnym spbsobom ptal
ustanoveni tohto odseku.

Clanok XV
Zaverefné ustanovenia

Ak tato Zmluva neutuje inak, mozno ju

ment  adogna’  iba
¢islovanymi  pisomnymi

vzostupn

zastupcami oboch zmluvnych stran.

dodatkam
podpisanymi pre tento¢él opravnenymi

ov. Whenever the conclusions of

na negotiations result in motions for

na amendment to this Agreement, this s

Ici be deemed mere proposals for

eni amendment to this Agreement.
representatives of both Parties to
Agreement authorized for communicat
are not allowed to alter, cancel
conclude this Agreement.

Sy

T

3) In case of joint negotiations, va
conclusions contained in the minutes
thto such negotiations must be signed by k
involved parties and the minutes must
submitted to both involved parties.

4) Both Parties to the Agreement
2né authorized to record all phone caé
né between the representatives authorized
re communication.

5) The Subject of Settlement agrees
to these records of the phone calls betw
1zi the Deviation Biller and the Subject
m Settlement made and archived by
je Deviation Biller serve as a decisive vo
e record, if necessary, and they
am, considered by both Parties to
va Agreement as the initial source
e information for the evidentiary proceedi
ychand in case of disputes they are consid
th. as a proper evidence. The Subject
y Settlement is authorised to follow ft
same procedure pursuant to provision
this section.

Article XV

Final provisions
1) If not defined otherwise by
Agreement, this Agreement can
amended only by the written amendme
numbered in the ascending order
I signed by the duly authoris
representatives of both Contract
Parties.

1%}

this

ov deadlines and other terms and condit‘tons
ch linked with fulfilment of this Agreement.

ch
an
nall
the
he
the
on
or

id
of
oth
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s
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hat
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ce
are
he
of
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2) Neoddeliténou s@ag’ou tejto Zmluvy st
nasledujuce prilohy, pri zmene Uuda
uvedenych v nasledovnych prilohach,
tato zmena obratom oznami prislu§
zmluvnej strane dopoéenym listom
V tomto pripade nie je nutny dodat
k tejto Zmluve:

1

(@03

Splnomocnenci pre komunikaciu

2
3

Symboly pre platby

Priloha k fakturacii — vzor
Zoznam obchodnych platforiem
poverenych Subjektom&advania

k nahlasovaniu dennych diagramg
v ramci vnatrodennej registracie
diagramov

Kody odbernych miest Subjektu
z@tovania

Cx

O« O

[@X3

3) Obe zmluvné strany sa vzajon
zavazuju, ze budua chrdna utajova pred
tretimi  osobami dbverné informéac
Ziadna zo zmluvnych stran Db
pisomného sdhlasu druhej zmluv
strany neposkytne informacie o0 obss
tejto Zmluvy tretej osobe, ato 4§
v ¢iastanom rozsahu. Ustanovenia tok
¢lanku sa newahuju na informénd
povinnos vyplyvajucu zo vSeobecr
zavaznych pravnych predpis
informacie podavané bankam, ndaym,
pravnym poradcom, auditorg
a dozornym organom oboch zmluvny
stran.

4) Ustanovenia o ochrane informac
zmluvnych pokutdch, néhrade Skg

a rieSeni sporov zostavaju v platnosti ¢

tri roky po skoweni (Einnosti tejto
Zmluvy.
5) Ak niektoré ustanovenia tejto Zmlu

budu prekonané novou pravnou upray
alebo zmenou Predpisov Prevadzkola
PS, resp. Metodickym usmernen
URSO, zavazuji sa obe zmluvné str
dotknuté ustanovenia tejto Zmlu

12) An integral part of this Agreement is t
ov following Annex; in case of change ind
samentioned in the following annexes, sl
nej change shall be announced to
respective Party to the Agreement with
delay. Amendment to this Agreement
not required in such case:

ok

No.1l Representatives authorised for
communication

Symbols for payments

Annex to invoicing — template
List of trading platforms entrust
by the Subject of Settlement to
report daily diagrams within the
intra-day registration of diagram
Codes of the off-take points of
the Subject of Settlement

No. 2

No. 3

No. 4
DV

No. 5

3)
ne

Both Parties to the Agreement herg
undertake the obligation to prevent &
keep in secrecy against any third party
e. confidential information. None of tf
ez Parties to the Agreement shall disclost
nej a third party any information concerni
ahu the contents of this Agreement or p
ini  thereof unless being previously authori
nto in writing by the other Party to th
Agreement. Provisions of this article

not refer to information duty resultin
from the generally binding leg
regulations, information submitted to

banks, tax or legal advisors, auditors

supervisory authorities of both Parties
the Agreement.

ne
DV,

m
ch

4) Provisions on protection of informatiq

sif, liquidated damages, compensation

dy damage and solution of disputes s

>Steremain applicable also for the period
three years after the end of efficiency
this Agreement.

5) Should any provision of this Agreemg
vy become overruled by a new le
ou, regulation or by amendment to TSO Ru
te or Methodical Regulation of URSO, bd
im Parties to the Agreement shall replace
any such provision of this Agreement w
vy new provision that shall be determined

he
Ata
ich
the
out

[1%

2by
and
the
e
2 to
ng
art
sed
e
do
g

[
he
and

to

n,
for
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6)

7)

8)

9)

nahradi novym ustanovenim, ktoré bu

de a new legal regulation or amendment

urcené novou pravnou Uupravou, alebo agree on a provision that shall corresp

zmenou, alebo sa dohodnul na ustano

enifo the best of their efforts to the purpt

ktoré sa najviac priblizi delu, ktoréha
Upravu mali obe zmluvné strany na mysli
pri formulovani tejto Zmluvy. Ostatné
ustanovenia tejto Zmluvy zostavaju bhez
zmeny.
6)
V pripade, Ze niektoré ustanovenie tejto
Zmluvy sa stane neplatnym, nema
vplyv na platnog Zmluvy. Obe zmluvng
strany sa zavazuju nahrédidodatkom
k tejto Zmluve predmetné ustanovenie,
ktorého znenim sa najviac priblizéalu,
ktory mali obe zmluvné strany na mysli
pri formulovani tejto Zmluvy.

Dy

Vztahy touto  Zmluvou  vyslovner)
neupravené sa budu prednostne fiadi
platnymi pravnymi predpismi Slovenskej

republiky, Obchodnym  zakonnikom,
prislusnymi vyhlaSkami a nariadenigmi
vlady, Rozhodnutiami URSO,

Prevadzkovym poriadkom SEPS, a.s
Technickymi podmienkami pre pripojenije,
pristup  a prevadzkovanie  prenosagvej
sustavy. Sudom prislusSnym na rieSe
sporov je vSeobecny sud &dvatda
odchylok.

Ta&to Zmluva je vyhotovend v Styroc8)
rovnopisoch v slovenskom a anglickom
jazyku, po dvoch rovnopisoch pre kazdu
zmluvna  stranu. Text vinom ako
slovenskom jazyku musi Byzhodny s
textom v slovenskom jazyku. V pripade
sporu je rozhodujuci text tejto Zmluyy
v slovenskom jazyku.

Obe zmluvné strany svojimi podpis/®)
potvrdzuju, Ze tuto Zmluvu neuzatvaraju
za  nevyhodnych podmienok, ze
ustanoveniam tejto Zmluvy porozumel| a
tieto vyjadruju ich slobodnu a vaznulwg
a zavazuju sa ich dobrokme pint.

and intentions of both Parties to
Agreement  when  concluding this
Agreement. All other provisions of thi
Agreement remain unchanged.

Should any provision of this Agreement
become invalid, this shall not affect

effort to the purpose and intentions of both
Parties to the Agreement when concluding
this Agreement.

Relations that are not expressly regulated
by this Agreement will in preference pe
governed by the valid legal regulations of
the Slovak Republic, Commercial Code,
the respective ordinances and regulatjons
of the Slovak Government, URSO

, adecisions, SEPS, a.s. Operation Order,

technical conditions for connection, access
to and operation of the transmissjon

nie system. The general court of the Deviation

Biller shall be the court competent for
solution of disputes.

This Agreement is made out in fqur
counterparts in Slovak and English
language; each Party to the Agreement
shall receive two counterparts. Wording in
other than the Slovak language must be
consistent with wording in the Slovak
language. Wording of this Agreement|in
the Slovak language shall be determining
in case of dispute.

The Parties to the Agreement hereby
confirm by their signatures that they have
not concluded this Agreement under
disadvantageous conditions and that they
understand the provisions of this
Agreement and that these provisions
reflect their true and free will and that they
undertake to respect them.
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Datum:

Zu¢tovatel odchylok:

Ing. Peter Adamec, PhD.
predseda Predstavenstva

Ing. Stefan Lovas, PhD.
podpredseda Predstavenstva

Datum:

Subjekt zG¢tovania:

Date:

The Deviation Biller:

Peter Adamec
Chairman of the Board of Directors

Stefan Lovas
Vice-chairman of the Board of Directors

Date:

The Subject of Settlement:
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Splnomocnenci pre komunikaciu/

Priloha ¢. 1/Annex No. 1

Representatives authorized for communication

Splnomocnenci pre fakturaciu a platenie/Represemas authorized for invoicing and

payments
Na strane Z&tovatd’a odchylok/On the Deviation Biller’'s side
Funkcia/Position Meno/Name Telefon/Fax E-mail
Phone/Fax
veduca odb. platobnych Zuzana +421 2 5069 2700/| debnarova_zuzana@sepsas.
vzt'ahov /Head of Paymen Debnérova +421 2 5069 0134
Relations
vedulca odboru fakturacie Anette +421 2 5069 2472/ | interholzova_anette @sepsas.

sluzieb/Head of Invoicing
Services Department

Interholzova

+421 2 5069 2569

Na strane Subjektu Ztovania/On the side of Subject of Settlement

Funkcia/Position

Meno/Name

Teleféon/Fax
Phone/Fax

E-mail

Spinomocnenec pre vyget finanénej zabezpeky/Representatives authorized for catiah

of financial guarantee

Na strane Zétovatda odchylok/On the Deviation Biller’s side

Funkcia/Position

Meno/Name

Teleféon/Fax
Phone/Fax

E-mail

ekonom dani-vypiet
finanénej zabezpeky/
Economist of taxes —financi

al

guarantee calculation

Zuzana JakSova

+421 2 5069 260

jaksova_zuzana@ssps

Na strane Subjektu Ztovania/On the side of Subject of Settlement

Funkcia/Position

Meno/Name

Teleféon/Fax
Phone/Fax

E-mail

13



Splnomocnenci pre zmluvné ¥ah/Representatives for contractual relations
Na strane Zétovatd’a odchylok/On the Deviation Biller's side

Funkcia/Position Meno/Name Telefon/Fax E-mail
Phone/Fax
veduca odboru zmluvnych Helena Melegov3 +421 2 5069 2116/ melegova_helena@sepsas.§
vztahov /Head of Contractugl +421 2 5069 2383

Relations Department

ekondm obchodne&jnnosti/ | Saia Husakova +421 2 5069 2321 husakova_sona@sepsas.sh
Trade Economist +421 2 50692383

ekondm obchodnejinnosti/ | Lucia Langeova +421 2 5069 2326/ langeova_lucia@sepsas.sk
Trade Economist +421 2 50692383

Na strane Subjektu Ztovania/On the side of Subject of Settlement

Funkcia/Position Meno/Name Teleféon/Fax E-mail
Phone/Fax
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Splnomocnenci pre vyhodnotenie a kontrolu/Represdives authorized for monthly

evaluation and control

Na strane Zétovatda odchylok/On the Deviation Biller’s side

Funkcia/Position

Meno/Name

Teleféon/Fax
Phone/Fax

E-mail

veduci odboru ZO a OT

/Head of Deviations Clearing

Department and Market
Operator

PeterCulen

+421 2 50692332
+421 2 5069 2360
+421 2 5069 2361
Recording phone:

+421 25069 2802

culen_peter@sepsas.sk

operator systému
vyhodnotenia odchylok/
Operator of Deviation
Evaluation System

Katarina
KeckeSova

+421 2 50692714
+421 2 5069 2360
+421 2 50692361
Recording phone:

+421 2 5069 2803

keckesova_katarina@sepsas

operator systému
vyhodnotenia odchylok/
Operator of Deviation
Evaluation System

Dana Gulasova

+421 2 5069 2324
+421 2 5069 2360
+421 2 5069 2361
Recording phone:
+421 2 5069 2802

gulasova_dana@sepsas.sk

operator systému
vyhodnotenia odchylok/
Operator of Deviation
Evaluation System

Martina Surinov

+421 2 5069 2417
+421 2 5069 2360

cukasova_martina@sepsas.q

sk

k

operator systému
vyhodnotenia
odchylok/Operator of
Deviation Evaluation System

Alexander Lojt

+421 2 5069 2126
+421 2 5069 2360
+421 2 5069 2361

lojt_alexander@sepsas.sk

operator systému
vyhodnotenia
odchylok/Operator of
Deviation Evaluation Systerln

Ivana
Gerthoferova

+421 2 5069 2526/
+421 2 5069 2360

Gerthoferova_ivana@sepsas.

Na strane Subjektu Ztovania/On the side of the Subject of Settlement

Funkcia/Position

Meno/Name

Teleféon/Fax
Phone/Fax

E-malil
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Priloha €. 2/Annex No. 2
Symboly pre platby/Symbols for payments

The following symbols shall be used in case of pagmts for deviations:
Variable symbols (VS):
Payment for deviations Invoice Number

Interest on delayed payment Invoice Number

Constant symbols (KS):

Payment for clearing of deviations 308
Interest on delayed payment 058
Specific symbol (SS): /month/year

The following symbols shall be used in case of pagmits for clearing of deviations:

Variable symbols (VS):
Payment for clearing of deviations Invoice Nimb
Interest on delayed payment Invoice Number

Constant symbols (KS):

Payment for clearing of deviations 308
Interest on delayed payment 058
Specific symbol (SS): /month/year

1



Priloha €. 3/Annex No. 3
Priloha k fakturacii - vzor/Annex to invoicing - pattern

Celkovy zmluvny odber: XXX, XXX MWh
Total contracting take off:

Celkova zmluvna dodavka: XXX, XXX MWh
Total contracting delivery:

Namerané mnozstvo: XXX, XXX MWh
Measured quantity:

Dodana regukina elektrina: XXX, XXX MWh
Delivered regulation electricity:

Suma absolatnych odchylok: XXX, XXX MWh

A sum of absolute deviations:

Kladné platby za odchylku: XXX, XXX EUR
Positive payments for deviations:

Zaporné platby za odchylku: XXX, XXX EUR
Negative payments for deviations:

Platby za kladné viacnaklady: XXX, XXX EUR

Payments for positive additional cost:

v1




Priloha €. 4/ Annex No. 4
Priloha ¢. 4

Zoznam obchodnych platforiem poverenych Subjektom &tovania
k nahlasovaniu dennych diagramov v ramci vnutrodens
registracie diagramov/ List of trading platforms ertrusted by the
Subject of Settlement to report daily diagrams witln the intra-day
registration of diagrams
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Priloha €. 5/ Annex No. 4

Kody odbernych miest Subjektu z&tovania/
Codes of the off-take points of the Subject of Sédiment

Obe zmluvné strany prehlasuju, ze kédy odbernyigstinsa uloZzené najmenej po jednom
vyhotoveni originalu u Subjektu &iwvania a Zatovatd’a odchylok v centralnom archive.

Both contracting parties declare that the coddbebff-takes points are archived (at least by
a single original) in the central archives of thafect of Settlement and the Deviation Biller.
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